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Cross-cultural communication
For teaching Thai as a foreign language
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หัวขอ้ในการบรรยาย

▪ความหมาย

▪ความส าคญั

▪วจันภาษา

▪อวจันภาษา

▪กระบวนการเขา้ส ูว่ฒันธรรมใหมแ่ละการปรบัตวั



ความหมายการสื่อสารขา้มวฒันธรรม

Comparative mass 
communication

Cross-cultural

International Intercultural



ความหมายการสื่อสารขา้มวฒันธรรม (ต่อ)

Thai American Thai American

Intercultural Cross-cultural



สมมตฐิาน

ค าพดู/

การแสดงออก

ค าพดู/

การแสดงออก

การรบัร ูก้ารและตคีวาม

นาย ก. วฒันธรรม X

การรบัร ูก้ารและตคีวาม

ค าพดู/การแสดงออก

การรบัร ูก้ารและตคีวาม

ค าพดู/การแสดงออก

นาย ข. วฒันธรรม Y

การรบัร ูก้ารและตคีวาม



การสนทนาระหว่าง

ผูบ้งัคบับญัชาชาวอเมริกนัและผูใ้ตบ้งัคบับญัชาชาวกรีก



▪ คณุคิดว่าจะเสร็จในกี่วนั

▪ ผมไมท่ราบครับ

คา่นยิมความเทา่เทียม (Value of Equality)

คา่นยิมล าดบัชัน้ (Value of Hierarchy)

กรอบแนวคิดเร่ืองความรับผดิชอบ (Responsibility)

กรอบคิดเร่ืองอ านาจ (Authority)

โดยปกตผิมอยากใหท้ีมมสีว่นร่วมก าหนดเวลา แต่

ถา้คณุตอ้งการกรอบ ผมเสนอ 15 วนั คณุเห็นว่า

เหมาะสมไหม



ความส าคญัของการสื่อสารขา้มวฒันธรรม

คนที่มีวัฒนธรรมตา่งกนัย่อมมีการรบัร ูต้า่งกนั การกระท าหนึง่ 

ๆ อาจเป็นที่ยอมรับในวัฒนธรรมหนึ่งและไม่ยอมรับในวัฒนธรรม

หนึง่ จึงจ าเป็นตอ้งเรียนรูถึ้งความแตกตา่งในเร่ืองการรบัร ู ้

คนเรามีการรับร ู้สิ่งต่าง ๆ 

รวม ถึ งก าร เลื อกสน ใจห รื อ

ตคีวามสิ่งรอบตวัแตกตา่งกนั



ความส าคญัของการสื่อสารขา้มวฒันธรรม

เขา้ใจวฒันธรรมท่ีแตกต่างกนัของแต่ละบคุคล

ความส าเร็จในการสื่อสาร



ความสัมพนัธ์ระหว่างภาษาและวฒันธรรม

LanguageCulture



ความสัมพนัธ์ระหว่างภาษาและวฒันธรรม

Language

Culture
1. The official meaning of word

2. Connotative meaning

3. Hidden meaning

4. Structural meaning

5. Contextual meaning



การเรียนรู้ของผู้เรียนชาวต่างชาติ

ร ูไ้วยากรณ์ ร ูภ้าษาท่ีใชก้นัอย ูจ่ริง

Verbal Language Nonverbal Language

“คณุตอ้งช่วยผม”

•Communicative Competence

•Pragmatic Competence

•Sociolinguistic Competence



หนา้ทีว่จันภาษาเพื่อสื่อสารในสงัคม

▪Emotive language

▪Phatic language

▪Cognitive language

▪Rhetorical language

▪ Identifying language

Verbal Language



ความแตกต่างของวจันภาษาในการส่ือสาร

▪Vocabulary

“ค าศพัทบ์างค ามีในวฒันรรมหน่ึง 

แต่ไม่มีในวฒันธรรมหน่ึง”

Verbal Language

Somethiing’s 

always missing 
in translation



ความแตกต่างของวจันภาษาในการส่ือสาร

▪Nouns & Pronouns

“ค าเรยีกช่ือและการใชส้รรพนาม 

สะทอ้นใหเ้ห็นการรบัร ูต้นเอง (Self)”

Verbal Language



ความแตกต่างของวจันภาษาในการส่ือสาร

▪Word order (sentence structure)

“การเรยีงล าดบัประโยคต่างกนั หมายถึง 

วิธีการประมวลและล าดบัความคิดต่างกนัหรอืไม่”

Verbal Language

S - V - O ฉนัรกัเธอ

S - O - V Je t’aime

V - S - O ...................



ความแตกต่างของวจันภาษาในการส่ือสาร

▪idioms

“ขอ้ความในภาษาหน่ึง

ไม่สามารถจะหาค าแปลท่ีจะเทียบเคียงได”้

Verbal Language

confused like a chicken with broken eyes

mouth flooded with water
not rowing but splashing water

Break the ice
对牛弹琴 (เลน่พิณใหว้วัฟัง)

猫の手も借りたい (อยากยืมมอืแมว)





บทบาทของอวจันภาษาตอ่การสื่อสาร

“ภาษาท่ีถกูสง่ออกมาโดยปราศจากถอ้ยค าหรอืวจันภาษา 

ท่ีมนษุยใ์ชโ้ดยร ูต้วัและไม่ร ูต้วั หรอืโดยตัง้ใจและไม่ตัง้ใจ”



ความแตกต่างของอวจันภาษาในการส่ือสาร

Physical or 

personal 
appearance

รปูลกัษณภ์ายนอก

Nonverbal Language



ความแตกต่างของอวจันภาษาในการส่ือสาร

Facial expression

การแสดงออกทางสีหนา้

Nonverbal Language



ความแตกต่างของอวจันภาษาในการส่ือสาร

Oculesics or eyes behavior

สายตาและพฤติกรรมการใชส้ายตา

Nonverbal Language

รายวชิา (THP4411) การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ



ความแตกต่างของอวจันภาษาในการส่ือสาร

▪Kinesics or body movement

Nonverbal Language



ความหมายเดยีวกนัแต่คนละรูปแบบ



ความแตกต่างของอวจันภาษาในการส่ือสาร

Haptics or touch

สมัผสัภาษาหรอืการสมัผสั

Nonverbal Language



ความแตกต่างของอวจันภาษาในการส่ือสาร

Proxemics or space/distance

เทศภาษา หรอืระยะห่างและการใชพ้ื้นท่ี

Nonverbal Language



ความแตกต่างของอวจันภาษาในการส่ือสาร

Olfactics or smell

กลิ่น

Nonverbal Language



ความแตกต่างของอวจันภาษาในการส่ือสาร

Vocalics and paralinguistics

เสียงภาษาหรอืปรภิาษา

Nonverbal Language

ค่ะ

ค่าาาาาา



ความแตกต่างของอวจันภาษาในการส่ือสาร

Object and artifacts

วตัถภุาษา

Nonverbal Language



ความแตกต่างของอวจันภาษาในการส่ือสาร

Chronemics or time or timing

กาลภาษาหรอืเวลา

Nonverbal Language

Don’t waste my time.



กระบวนการเขา้สูว่ฒันธรรมใหมแ่ละการปรบัตวั

Deculturation

DeculturationAcculturation



อุปสรรคในการส่ือสารระหว่างวฒันธรรม



CULTURE SHOCK

ผดิพลาด
ขายหน้า 

เสียความรู้สึก

Kalvero Oberg



ระดบัขัน้การปรบัตวัแบบ W-CURVE
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